EcrectBoznanusiy. — 2014, — Ne 3.  — URL: https://science-
education.ru/ru/article/view?1d=13121 (nata o6pawmenus: 16.03.2025).

UyOpakoBa 3.A. Ilo33us HEMEUKOr0 JKCOPECCMOHM3MA B BOCHPUSATHA
b. I1acrepnaka. KoMMmyHHKaTHBHBIE TP 00JIEMBI IEp €BOAHOTO TekcTa // Tekcer. Knura.
Knaurowszganme. — Tomck: TT'Y, —2012. —No2. — C.12-25.

[Ilep6aJI.B. OnbITH TMHTBUCTHYECKOT O TOJIKOBaHUs CTUX 0TBOpeHMIA. I1. «CocHay
JlepmoHTOBa B cpaBHEHUM ¢ €€ HemelkuMm npototunom // [lep6a JI.B. U30panubie
paboThl o pycckomy s3bIKy / Akana, Hayk CCCP. Ota-aue nut-phl U si3bika. — M. Toc.
yueb.-neq. u3a-so Munucrepcrea npoceenieanss PCOCP, 1957.—C. 97-109.

THE IDEOLOGICAL AND EMOTIONAL CONTENT
OF TRANSLATIONS OF GERMAN POETRY

Sopova Irina Valentinovna,

Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Foreign Languages and
Professional Communication at the Institute of Intercultural

Communication and International Relations

Belgorod national research university, Belgorod, Russia

Taranova Elena Nikolaevna,

Candidate of Philology, Associate Professor of the Department of Foreign Languages and
Professional Communication at the Institute of Intercultural

Communication and International Relations

Belgorod national research university, Belgorod, Russia

Abstract. This article examines the transfer of the ideological and emotional component of the
work of the German author G. Heine in the translations of famous Russian authors. The main attention
is paid to the choice of lexical units and the construction of the author's text, taking into account the
conceptual sphere of the authors and their mental characteristics. The connection of the authors'
textual world with the general concept of the people is carried out.

Key words: ideological content, conceptual sphere, connotations, emotives, formal
translation.

O HEKTOPBIX OCOBEHHOCTAXTTEPEBOJA
AHIVIMUCKUX UINOM

Xaobaposa Onvea Hukonaegna,

Mazuempanm kagheopst UHOCMPAHHBIX S361KO8G

Gaxyremema UHOCMPAHHBIX S3bIKOG

lleoaeoeuueckoeo uncmumyma HUY «beal 'V»,

HayuH bl pyrkoeooumens: 3umosey Hamanva Bukmoposna,
Kaunouoam Quionocudeckux Hayx,

ooyenm xagheopsvt UHOCMPAHHBIX S3bIKOG

Qaxyremema UHOCMPAHHBIX SA3bIKOG

lleoaeoeuueckoeo uncmumyma HUY «benl'Vy, 2. beneopoo, Poccus

AHHOmCllﬂlﬂ. B crartbe pacCMaTpuBacCTCA IMOHATUEC «UAHUOMA», MNPCACTABJICHA 061_[[215[
XAPAKTEPUCTUKA U MPOUCXOKIACHHE. BbII[eJ'IeHbI rpymniIibl AHTJIMMUCKIX HUAUOM B 3aBUCHUMOCTH OT UX
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NepeBoJa Ha PyCCKUM s13bIK. IIpencTaBiieH TeKCHKO-CEMAHTUYECKU I aHAJIU3 UUOM IO BBIIEJIEHHbIM
rpynmnam.
Knrouessie cnosa: anrnuiickasi ©INOMA, Py CCKHI aHAJIOT, JIESKCUYECKOE 3HAYCHUE, TEPEBOI.

Wnnomel npeactaBisitor coOOM BaXKHBIM 3JIEMEHT J1t000ro sizeika. OHH
SABJISIFOTCS OTIEYATKOM HAP OJHOU MYy IPOCTH, OTP &KAOLIKE UCTOP MUECKUE COOBITHS 1
MU P OBOCIPUATUE HAPOJA, KOTOPBIH MX CO3/1aJ, & TAKXKE Er0 TPAAMLIUHI, HPABBI, 00bIYaK
U IOMOP, T.€. Pa3HOOOPA3HBIE KYJIBTYPHBIE SIBJICHUS 1 OTHOLIEHUE FOBOP SILIETO K HAM.
B aHrnmiickom s3bIKE€ CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJMYECTBO TAKUX BBIPAXKECHUI.
be3ycnoBHo, wMamoMbl  o0oramjaroT  A3bIK, HOpuAaBas €My  OOJIBIIYIO
NP UBJIEKATEIBHO CTh, IO3TOMY OHH TP €ICTABIISIFOT UHTEP €C A1 KCCII €0BAHUS.

CnoBo idiom He SBISIETCA aHTJMKACKAM, 3TO OJWH M3 MHOYECTBA TEPMHHOB,
OPHULIECAIINX U3 TPEYECKOTO sA3bIKa. M1noMa 0003HAYAET YHUKAIBHOE BBIP AXKEHUE U
YKa3bIBAET HA TO, YTO JAHHOE CIIOBOCOYETAHHUE MCIOIB3YETCS C 0COOBIM 3HAUEHHUEM,
OTJIMYHBIM OT €ro OyKBaJIbHOTO CMBICIA.

CyIlIECTBYET HECKOJBKO TEOPHM, OOBICHSIIOMIMX MPOUCXOXKIACHUE HIHOM.
W nuoMBl BO3HUKIM M3 CIIEHTOBBIX BBIPA)KCHUMN, TUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUH, a
HEKOTOP bI€ U3 HUX OBLITH CBSI3aHbI C AHTTIUACKAMHA 00BIYasiMU U TP A IULIHSIMH.

HWanomel npeAcTaBisitoT COO0M CIOKHBINA aCMEKT aHTJIUUCKOrO SI3bIKa. 3HAHUE
AHTIIUHACKAX HIAOMATAYECCKUX BBIP@KEHUN YETKO OTPAXKACT YPOBEHb S3BIKOBOU
KOMIIETEHIIMA TOBOPSILEro. DTH BBIPAKECHUS HE TOJBKO 00OralaroT pedb, HO U
NO3BOJISIFOT 3HAYUTEIBHO YIIPOCTHTH CIIOKHBIE KOHCTPYKLIMH, CBOJS MX 10 JBYX-TPEX
ciioB. Mcnonb30BaHnE aHTTIMICKIX UAMOM J1ETacT OOIIEHUE O0JEE CTPYKTY PUPOBAHHBIM.
CnenoBarenbHO, UANOMBI COCTABIISIFOT HEOTHEMJIEMYIO 4acCTh S3bIKA, UMEHHO OHHU
P HAKOT SI3BIKY CBOE 0c000€ ouapoBanue [Bunapea, 2005, ¢. 84].

Hnnomel 061a1ar0T IIMPOKKAM Pa3HOOOpa3ueM CTPYKTYp U KOMOWHAIMH, B
OCHOBHOM OCTaBasiCb HEU3MEHHBIMH M 3a4YaCTyl) HEJIOTHYHBIMH, U MOTYT HE
NOAYUHATHCS OCHOBHBIM I'DaMMaTHYECKUM HOpMaM. CyIIECTBY FOT BHY TP HSI3bIKOBBIE
U MEXbI3BIKOBBIE UUOMBI.

AHanu3 Oonee cTa AHMIMHACKUX WAMOMATUYECKHX BBIPAKEHUM, MO3BOJMI
Pa3ENNUTh X HA TPU KaTEropuu: 1) aHTTMHACKAE UANOMBI, KOTOPbIE UMEIOT NOJTHBIN
AHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE; 2) aHTJIMICKHE MAMOMBI C AHAJOTHYHOM CTPYKTYPOH B
PYCCKOM $3BIKE, HO pa3jiMyarouiuecs rno odpasam BBIpaKEHUS, 3) aHIIMHCKUE
UANOMBI, HE UIMEIOIINE TOYHOTO COOTBETCTBHUS B PYCCKOM S3BIKE.

[TpumepaMu HAXOM NEP BOM TP yNIIBI SIBASIFOTCS CIAEAY FOLTUE:

AHnrnuiickas uanoma «lose one’s heady» AMEET MOJHOE COOTBETCTBUE B PY CCKOM
A3BIKE «nomepsime 207106y». [[pHUHAHBL, IO KOTOPBIM YET0BEK TEPSAET TOJTOBY, MOTYT
OBITh pa3HBIMU: HATPUMEP, YETTOBEK MOKET BIFOOUTHCS 10 OECITaMATCTBA WIIH IP O CTO
pacTepsThCs B TPYAHOM CUTYalny.

HUnnomatuueckoe coueranue «A4 skeleton in the closet» HaMeKaeT HAa TO, YTO U Y
Oe3y P EeUYHOr0 YETIOBEKA UITH Y YJIEHA BCEMU Yy BAKAEMOI 0 CEMEHCTBA BCETAa HAWAETCs
TalHa, KOTOP YO JTFOA1 OOSITCS PACKPBITh A TIIATETBHO CKP BIBAFOT OT OOIIECTBEHHOCTH
U TMOCTOPOHHHMX. B PYCCKOM SI3BIKE AAHHOW WMAMOME COOTBETCTBYET BBIPAYKCHHE
«cxenem 6 wkaghy» .

Anrnuiickoii uagnome « T'he dogs bark, but the caravan goes ony» COOTBETCTBYET
pycckas — «Cobaka aaem, a xkapasan uoémy. E€ 00bIYHO MCHOJIB3YIOT B CIIy4ae
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TOTOBHOCTH P O10JI>KaTh CBOE 1€110, HECMOTP sl HA HETAaTUBHOE MHEHHUE OKP Y KAFOLIHX
U OECCMBICIICHHYI) KPUTHKY. OTa WAMOMAa CYUTAETCI BOCTOYHOMW, HO HMEET
COOTBETCTBHUE B PA3HBIX A3bIKAX. BOCTOUHBIE MY IPELBI CP ABHUBAIN )KM3HECHHBIH Iy Th
YEJIOBEKA C MPOABMKCHUEM OOJIBIIOIO KapaBaHa, HA MyTH KOTOPOTO BCTP €HAKOTCS
CENICHUS, a B HUX COOAKH, KOTOPBIM HE HPAaBHUTCS KapaBaH. Ho Takke €CTh EPEHOCHOE
3HAYEHUE, KOTOPOE HECET B c€0€ 3HAUEHUE MPOABMKEHHS B 5KU3HH, YTO KU3Hb UAET
BIIEP €1, BONPEKU BCEM, KTO MBITAETCS CTABUTh MAJIKHU B KoJieca nporpecca. [Ipocromy
YEJIOBEKY OHA COBETYET HE 0OpalaTh BHUMAHUE HA 3710 CIIOBUE, CIIJICTHU WU OpaHb B
CBOI1 aIp€eC, a )KUTh CBOEH YKU3HBIO WU NP OJ0JDKATh CBOE JEIO.

Unuoma «grasp at a strawy» 00pazoBanach KaK 4acTb NOCIOBULBI A4 drowning
man will grasp at a strawy, 03Ha4acT, KOTJa YEIOBEK HE MOKET HAWTH BBIXOJ U3
3aTPyIHUTEIBHOTO MOJIOKEHHUS, HO OTYAasIHHO MbITAETCS HAWTH BBIXOHA. B pycckom
A3BIKE HIMEETCS AHAIIOT — KXBAMAMBCSL 3d COTOMUHKYY .

AHrauickoi uanome «play cat and mouse» COOTBETCTBY €T Py CCKasl — KUSpanib
KOULKU-MBIULK YUY , 1 CPABHUBAETCS 0OpallleHUE C YETOBEKOM, KOTOPBII HAXO IUTCS BO
BJIACTU JPYTOro C MOBEJCHUEM KOIIKH C MBIIIKOM, KOTOpas €€ MEHbIIE U ciadee.
JlaHHas ©IMOMA OMHUCHIBACT MOBEACHHUE YETTOBEKA KAaK Ay pavallee U Ip a3HsIIee.

AHrnuiickas uauoma «lay one’s cards on the table» uMeer pycckuil aHaor
«BBLIOJICUMb KAPMbL HA CMOJDY, YTO 3HAYNAT NEPECTATh CKPBIBATH CBOM HAMEP CHUS U
IUIAHBI, HAYaTh JCHCTBOBATE B OTKP BITYFO K TOBOPUTH MP SIMO.

Pycckuii ananor aHrIMiickoil uIHOMBL «break the icey — «pacmonumu €0,
3HAYUT YCTPAHUTH TMEPBOHAYAIBHYIO HATSHYTOCTh WM HEJONOHUMAHHE B
OTHOLIEHUSAX C KEM-TH00.

Crnenyromas aHrinuickas uauomMa «money has no smell» B PycCKOM sI3BIKE
3BYUUT, KaK «Oewvbeu He naxuymy. DTOH HANOMOH MBI 0O0sS3aHBI PHMCKOMY
umneparopy Becnacuany, ycTaHOBUBLIEMY HAJIOT Ha 0OIIECTBEHHBIE yOOpHBIE. Korna
CBIH UMIIEPAaTOpa YIPEKHY I OTLA B TOM, YTO TOT BBEN TAKOH «HEMPUIMYHBII» cOOp,
Becnacuan nogHec K €ro HOCy JEHBIM, KOTOPBIE MPHUHEC 3TOT HAJOT, U CIPOCHI,
naxHyT Ju oHW. Ha cerognsmHuii 1eHp 3Ta (pasa 03HAYAET TO K€, 4TO W NpHU
Becnacuasne: rmaBHO€E —3apadoTaTh, a Kak 3T0 He BaxkHO [ Yutdopa, 2019].

«Pull strings» — «0épeams 3a HUMoOUYKUY, NTaHHAS UAXOMA 0003HAYAET MOKA3aTh
CBOE BIJIMSIHUE, WCIMOJIBb3YS JIMYHBIE CBSA3W, YTOOBI MOJYUYHUTh KEIAEMOE, 0COOCHHO
KOrJa 5TO JEeNaeTcs TaWHO WM Heo(uuuanbHO. J[CHCTBUS CpaBHHUBAKOTCA C
JBVKEHUSIMU KYKJIOBOJA U3 KYKOJIBHOTO TeaTpa, KOTOPBIA AEpTracT Map MOHETOK 3a
HUTOYKH, YIIP ABJISAISI HMH.

CymecTByeT €mé 0JHO MHTEPECHOE UANOMATUYECKOE BBIPAKEHUE — «on the
hook», 0003HAYAET, UYTO YEIOBEK OKAa3aJiCsl B 3aTPYJAHUTEIBHOM WM ONACHOM
MOJIOKEHU U, HATP UMEP, OBITh B UEH-TO BIACTH, 3a0J>KATh KOMY -THO0 HEKY O CYMMY
JICHET WU OBITh 3aMEUIAHHBIM B KAKOM-JIMOO AEIIe, BBINYTAThCS U3 KOTOPOro HE TaK-
TO MPOCTO. B pyCCKOM SI3BIKE UIMEETCSI AaHATTOTUYHOE BBIPAKEHUE « HA KPIOUKEY .

AHrnuiickas unuoma «nail in somebody’s coffiny 03Ha4acT HEKOE COOBITUE UITH
HEKUI TOCTYIOK, CIOCOOHBIE HABPEAUTh KOMY-TM00 MM 4eMy-1u0o, eme Oomee
0oCc/TabuTh WIM MPUOIU3ATH KOHEL Yero-iudo, 4yTo yke U 0€3 TOro HaxOJUTCs B
coctostHuu ynajaka. OObIYHO yOTpeOsieTCs ¢ raarojlaMu knock, hammer unu drive,
MMEET TMOJHBIA PyCCKUI aHATIOT — €8O UMb 28030b 8 Yeli-1ub0 epoby.
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[Tocne ananu3a npeaCcTaBICHHBIX UAUOM MOKHO 3aKITFOUYUTh, YTO B AHTJIUACKON
U PYCCKOM KyJbTypax CYIIECTBYET MHOXECTBO OOIMX 4epT. PaccMoTpeHHble
AHTJIMICKME UIMOMBI HE BBI3BIBAKOT TPYAHOCTH B UX MOHUMAHHU U MEPEBOAE, T.K.
MUMEIOT AHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE.

PaccMoTpum npuMepsl KAMOM, BOLIEAIINX BO BTOP YO TPYIIIY:

Pycckuii ananmor aHrimmMiiCKO i BANOME «a Sstorm in a teacupy — «Oyps 8 cmaxane
600bl». 31€Ch UMEETCSA B BUAY LIIYM, NIEP €MOJI0X, OONBIIOE BOJHEHUE. B aHrnuiickoi
UJMOME JIJ1s CO3JJaHus 0 OPa3HOCTH MCIIOJb3Yy €TCs YaitHasi yaiika (teacup ), a B p yCCKOM
«CTaKaH BOJIbIY.

AHrnuiickas unuoma «buy a pig in a poke» o3nadaeT npuoOpPETEHHE, O KAUYECTBE
WIN TOJIE3HOCTA KOTOPOTO MOKYMATEN0 HAYETO HEU3BECTHO. B PyCCKOM sI3BIKE B
TAKUX CIy4Yasx YNOTPeOJSIOT BRIPAXKEHUE. «KYynums koma 6 meuikey. OIHAKO B
PYCCKOM TpaAULMKU TOJIBKO MOKYTAKT TAKOTO KOTAa, KOTOPBIA BOOCIEACTBUN MOXKET
00EepHYTBCA KEM YTOJHO, @ AHTJIMYAHE CBOETO MOPOCEHKA ellé U npoaarwt. 1o sell a
pig in a poke — 3T0 MPOAATh HEBECTh UTO, TO €CTh B HEKOTOPOM CMBICIE 0OMaHYTh
nokymnatensi. Kak BUHO, B aHMTMACKOM UAMOME UCMOJIb30BaH 00pa3 MOPOCEHKA, a B
PYCCKO# — KOTA.

B unnome «hand to on a silver plattery copepurtcs raaron to hand co
3HAYEHUEM «J1aBaTh, Bpy4arb». Tak TOBOPIT, KOTJa KOMY-TO 4TO-TO JOCTaeTcs 0e3
TpyJa, OYEHb JIErKo, 0€3 HEOOXOAMMOCTH MpHarate OONBIIKE yCUIUS, YTOOBI
[TOJIYYUTh WU JOCTUYb 3TOTO. B PYCCKONW aHAIOrM4YHON MAMOME UCIOJIB3YETCS HE
cepedpsiHoe 011010, a ONOAIE ¢ roay0ol KaéMOUKOH — «moaaTh Ha OJIOACUKE C
1oy 00 KaéMOUKO .

«Burn one’s boatsy 3Ha4NT «OTpe3aTh ceOE NyTh K OTCTY IUIEHUIOY. « Bnepsble
3TO UIMOMATUYECKOE BBIPAKEHUE OBLTO YOTPEOJEHO AP EBHETPEUECKUM (PUII0COPOM
¥ UCTOPUKOM [InyTapxom B pacckase 0 TOM, KaK KEHIIUHbI TpOou COXIIIN Kopadnu
CBOMX MY>KEH, 3alIIUTHUKOB TOPOJ1a, U TEM CaMbIM OCTAHOBHIIN X O €rCTBO C 1MOJIs1 O0S:
UM OCTaBaJOCh TOJBKO OJEPIKaTh MoOeAy niu noruOHyTh» [ApTemoBa, 2004, c. 8]
AHAIOTHYHOE BBIPAXKEHHE B PYCCKOM SI3BIKE — «CoICUSAMb MOCHIbL), CBA3AHO C
UCTOPUEHN BOIH U BOCHHBIX MOXO/I0B, BO BP €Ms KOTOPBIX P CIIUTENBHBIE TOJIKOBOILI,
nEepEenIsl p €Ky, CKUTAITN 32 COO0M MOCTBI, 4TOOBI HE OBLITO COOTa3HA OTCTYIUTh.

Tperbro TpyMIy COCTABISIOT AHTJIMHCKUE MAMOMBI, KOTOPBIE, KAK MPaBWIO,
UMEIOT KOPHU B AHMJIMICKON KyJbType WIM B TPAAuLMAX ee 3aBoeBateiicid. OHu
OPOYHO BOLIIM B TOBCEAHECBHBIA $3bIK W 00NaJar0T YHUKAJTbHBIM AHIJIUHACKUM
KOJIOPUTOM. DTH BBIPOKEHUS OTPAKAOT TPAAULMHI U BEP OBAHUS AHTJIMICKOTO HAPOA.

«Girl Friday» — TaKk Ha3bIBAlOT MOJOJAYIO JEBYUIKY, BBITOJHSIOUIYIO
00s13aHHOCTH JIMYHOM MOMOINHUIIBI, KOTOpas BCEraa roToOBa MPHUWTH HA TMOMOII.
JlaHHas uanoma oOpazoBaHa o aHajaoruu ¢ man Friday, kotoporo Poounzon Kpyso
BCTP €THJI HA HEOOUTAEMOM OCTP OBE, T/I€ 0KA3AJICS B PE3YJIbTaTe KOPaOIEeKpy LUEHHUS, U
KOTOPBI CTAJI €F0 TOMOIIHUKOM.

«Cash on the barrelhead!» — 3Ta uaAMOMa BOCXOUT K MUPATCKON TP aauLMK
UIPaTh B A3aPTHBIC UTPHI, CKIIAIBIBAS AEHBI'M HA OOUYKY, 4UTOOBI T K000 MOT cAemaTh 3a
HUMU. CeroiHs OHa 03HAYAET OTUIATY HATMYHBIMHA B MOMEHT 3aKJTFOUEHUS CACTIKH.

«Thumbs up!». CormacHo OTHON U3 THIIOTE3, 3TO BbIPAYKEHUE BOCXOIUT K OOsIM
rnaauaropoB B JlpesHem Pume. TlogHsaTre 00abIION0 majiblia UMOEpaTop AapoBa
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rJIaUaTopPy KU3Hb. B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE {Aumbs up 03HAYAET OJOOPEHHE,
COOTBETCTBEHHO, thumbs down 03Ha4aeT HEO JOOPEHHE UITA OTKA3 OT YETO-TO.

AHrnuiickas mauoma «miss the boat» 0003Ha4acT yNyCTUTh BO3MO>KHOCTD,
npo3€eBaTh y100HBIN cyyaii, yimy cTuTh CBOM maHc. Koraa Mop ckoii TpaHCopT crajn
UCMOJIB30BATHCS 7151 Y BJCKATEIbHBIX Ty TEMIECTBUI WIN ACTOBBIX MOE310K B P YTUE
CTPaHbl, YEIOBEK, OMO3JABIIMI Ha OTIUIBIBAKOLINNA KOPaliib, yITy CKaJl BO3MOKHOCTb
Ny TEIIECTBUS WJIH TP UOBITHS B Ty HKT HA3HAYCHHS.

«Cry wolfy — BbIpaXeHHE O3HAYACT IOJHUMATH JIOKHYK TPEBOTY». OTa
UMOMA TP OUCX OIUT U3 OacHU D30Ma, B KOTOPOM MacTyX paspieka ce0st, 0OMaHbIBast
JTHOICH KPUKAMU «BOJIK, BOJIK!». Korna ske BOJIK MOSIBUJICSA B PEAIbHOCTH, HUKTO HE
OTKJIMKHYJICSl HA €70 MPU3BIBBI O MOMOLIH.

B Anrnum ucnonw3yrot «every dog has his day» B 3HaYE€HUU, YTO Y BCEX BCE
Oy ner xopomwo. B Poccun roBopsT: « byoem u na nauiedi yiuye npazonux». B pycckom
A3bIKE, KAK BUJIHO, HET AHAJOTUYHOM MO CTPYKTY PE UAUOMBI.

«Bark up the wrong tree» 3HaAYUT «COBEPUINTH OLIMOKY» B CaMbIX Pa3HbIX
CMBICTAX: «UATH TO JIOKHOMY CIEAYy», «COPAIIMBATh WKW OOBHHATH HE TOTO
yenoBekay. ManoMa npou3onnia u3 CuTyanuu Ha 0XO0Te, KOTAa coOaKu, mpecieays
IU4b, MOTYT 3aJ1asATh HE HA TO JACP €BO, TI€ P SIYETCSI J)KUBOTHOE, TEM CAMBIM OLITUOAsCH
B HAITPABJICHUM MOKCKA.

CymecTBy€eT €me OJHa 0YEHb MHTEpECHAs uaAuoMa «at the drop of a haty.
BykBasibHO 3Ta Ppasza o3HavaeT «Kak TOJAbKO Oyner OpouieHa nuismnay. Ha Jlukom
3anaje OpoIEHHAs WUIANA CIYXKUJIA CUTHAIOM K Havany noeauHka. CeroaHs 310
UAMOMATUYECKOE BBIPAYKEHUE MPUOOpena 00ee MUPOKHil CMBICT M 03HA4YacT «0e3
OPOMEIJICHUSD, «TOTYAC» WM YKa3bIBAET HA OECOPUYMHHOCTh ICHCTBUS. «U3-3a
1r000r0 My CTAKAY.

«Carry the torchy OyKBaJabHO3Ta HAXOMA 03HAYACT KHECTU (PaKeN», OTHAKO €€
«TIEPEHOCHBIN CMBICT 00Jiee POMAHTUYCH: OH YKA3bIBAET HA CUIIBHOE OE30TBETHOE
qyBCTBO. Uen0BEK, yAOCTOMBIIHMIACS TAKOW MITAMEHHOM JIFOOBH, OOBIYHO CTOWT MOCIE
npengora fory [Jlureunos, 2005, ¢. 46].

CpaBHEHHE AaHTTIMICKUX U PYCCKUX HAUOM AEMOHCTPUPYET 3HAYMTEIBHOE X
CXOJICTBO, YTO COACHCTBYET CONMKCHUIO M YIJIYUIICHHAIO B3AaUMOTIOHUMAHUS MEXITY
HapOoJaMHi. MHOTHE y CTOWYMBBIE BBIP AYKEHUS JIETKO MEP €BOASITCS HA PYCCKUM S3bIK, B
TO BpPEMs KaK APYTHE TPEOYIOT TOMOTHUTETBHOTO PA3bsICHEHUS.

CpaBHEHHE HMIHOM PAa3JIMYHBIX KYJbTYP JEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIBHOE
CXOJCTBO MEXKIY HUMH, UYTO, B CBOK OUYEpPEAb, COACHCTBYET mydlIeEMYy
B3aMMOINOHUMAHUI0 W COJIMDKEHUIO HApOJOB. MHOTME YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHUS
MOYKHO JIETKO TEPEBECTH HA PYCCKHHA S3BIK, B TO BpEMsl KaKk APYrue TpeOyror
JOTIOJTHUTEIBHOTO MOsICHEHUSI. KpoMe TOro, B aHIVIMMCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT
UAMOMBI, KOTOPBIE MPU MEPEBOJE HA PYCCKUI 3BydaT MHA4e, OJHAKO MUX CMBICIT
coxpansiercd [[Limatonosa, 2004, ¢. 28].
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Abstract. The article examines the concept of «idiomy», presents its general characteristics and
origin. Groups of English idioms are identified dependingon their translation into Russian. A lexical -
semantic analysis of idioms by the identified groups is presented.
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KPOCCKYJbTYPHBIA TPAHC®EP TEKCTOBOM
MOJEJIN-PEKOHCTPYKIUU « CPETHEBEKOBBE» IIPU ITIEPEBO/IE
POMAHA B. CKOTTA «<AMBEHI'O» HA PYCCKHUM SI3BIK

Illememosa Enusaeema Anexkcanoposua,
Memooucm, cmapuiuii npenooasames

Kagheopwl coyuanbHO-KY1bMypPHOil

OeamensHOCHU U Mypusma

beneopoockoeo eocyoapcmeennozo uHcmumyma
uckycems u Kynomypet, 2. bencopoo, Poccus

Aunomayus. B cratbe BbICTpanBaeTcs HHPOPMATHBHAS TEKCTOBAS MOAEIb-PEKOHCTPYKIIHS
«CpenneBexoBbe». OnpenesstoTcss 0a30BbIe U BTOPOCTENIEHHbIE JTMHTBOKOHCTPYKTHI B TEKCTOBOH
MOZENTU-PEKOHCTPYKIMH. YCTaHABJIMBAIOTCA TEHIEHLMU KPOCCKYJBTYPHOro TpaHcdepa B
COOTBETCTBUHM CO INKaJOH AaAanTalydyd aHIJIOSI3BIYHOIO TPOU3BEACHHS K  BOCIPHUATHIO
PYCCKOSI3BIYHBIM YN TATEIIEM.

Knioueevie cnoea: WMCTOpUYECKUH PpOMaH, MOIEIUPOBAHHE, MOACTb-PEKOHCTPYKLIHS,
KPOCCKYJIBTY pHBIN TpaHchep, TMHTBOKOHCTPYKTHIL, IIKaJIa afalTalluH.

B coBp eMeHHO# TEOPUH TEKCTA OJHUM U3 MAJIOU3Y YEHHBI il BOMPOCOB MPEICTAET
npoOnemMaTrka WHTEP [P €TALNHU TEKCTOBBIX MOJIEJIEN -P EKOHCTPYKLIMA,
paccMaTpPUBACMBIX B BUAE K TEKCTOBOM MPOEKIIMH UCTOPUYECKUX COOBITHIA U SIBIICHHUID
[Oruesa, 2017, c. 44]. HeoOX0aMMOCTh 1€TAIbHOTO U3y YEHHS TEKCTOBBIM MOENEH -
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